
  

 

 

 

 

 

 

TÍTULO:    

 

 

ÁREA / TEMA: 

 

PUBLICABLE      NO PUBLICABLE            VALOR ACADÉMICO:  

 

PUBLICABLE CON MODIFICACIONES  

 

 

 

 

 

ARGUMENTO / SINOPSIS: 

Desde tiempos remotos, la diplomacia ha considerado esencial el buen uso de la lengua y la 

comunicación para mantener relaciones amistosas entre pueblos, ya que una mala elección de 

términos o tono podía enemistar a dos territorios. Kurbalija (2021) sostiene que la diplomacia tiene 

sus raíces en la prehistoria, fundamentándose en el lenguaje desde sus inicios, y utilizando las 

ciencias del comportamiento para demostrar que la cooperación y la resolución pacífica de 

conflictos son vitales para la supervivencia grupal. Por lo tanto, el desarrollo de habilidades 

comunicativas adecuadas es crucial para desempeñar eficazmente las funciones diplomáticas. A 

pesar de la relación entre la comunicación diplomática y política, la diplomacia se diferencia por 

su énfasis en la cortesía lingüística. Este trabajo tiene como objetivo analizar la persuasión y las 

estrategias comunicativas del lenguaje diplomático. 

 

MÉRITOS A DESTACAR: 

X 
 

 

Comunicación en política 

5 / 6 / 7 / 8 / 9 / 10 

Reflexiones sobre persuasión y cortesía verbal en la comunicación diplomática 
en español 

 



  

 

 

• Desarrollo detallado de los recursos lingüísticos diplomáticos: eufemismos, atenuaciones, cultismos 

latinos, préstamos del francés, metáfora, ironía, ambigüedad, etc. 

• Metodología explícita basada en revisión analítica, coherente con la naturaleza teórica del tema. 

• Muestra la necesidad de habilidades comunicativas en el cuerpo diplomático, respaldada por 

fuentes institucionales. 

• Conclusión bien articulada y congruente, resaltando el rol estratégico de la comunicación y la 

dualidad entre lo dicho y lo no dicho en la práctica diplomática. 

 

DEFECTOS A SEÑALAR: 

El contenido es adecuado por lo que no se consideran defectos. 

 

OBSERVACIONES CUALITATIVAS A LA ADECUACIÓN DEL CONTENIDO: 

 

 

 

 

 

OBSERVACIONES CUANTITATIVAS A LA ADECUACIÓN DEL CONTENIDO: 

  

 

  

 

 

ORGANIZACIÓN, COHERENCIA Y EXPOSICIÓN DEL CONTENIDO: 

   

 

  

 

 

SÍ NO ¿Son adecuadas, suficientes y actualizadas las referencias bibliográficas? 

 

¿Son claros y explícitos los objetivos del trabajo? 

 

 

¿Es pertinente el material estadístico y visual (mapas, gráficas, esquemas, etc.)? 

¿Cuenta con introducción desarrollo y conclusión? 

 

 

SÍ NO 

SÍ NO 

¿Es congruente y equilibrada la estructura formal del manuscrito? 

 

¿Son coherentes y consistentes las secciones entre sí? 

 

¿Sigue una metodología congruente con los objetivos? 

 

¿Existe relación entre el desarrollo del manuscrito con los objetivos planteados? 

 

SÍ NO 

SÍ NO 

SÍ NO 

SÍ NO 

SÍ NO 



  

 

 

 

 

SUGERENCIAS PARA MEJORAR LA ORGANIZACIÓN, COHERENCIA Y EXPOSICIÓN DEL 

CONTENIDO: 

Ninguna. 

 

¿HACE UNA APORTACIÓN ORIGINAL A LA DISCIPLINA? 

Perfila un marco conceptual útil para futuras investigaciones empíricas, así como para la formación 

lingüística de diplomáticos y otros profesionales internacionales. 

 

¿CUENTA CON RIGOR ACADÉMICO Y FIABILIDAD EN LAS CONCLUSIONES? 

Sí, el capítulo presenta un rigor académico consistente fundamentado en autores clásicos y en 

especialistas en diplomacia. 

 

¿LESIONA A ALGUNA PERSONA O ENTIDAD? 

No. 

 

¿ACONSEJA SU PUBLICACIÓN? ¿POR QUÉ? 

Se aconseja. Es un texto formativo que puede servir para cursos de español diplomático.  


